Машинный перевод: история развития и сферы применения
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Настоящее исследование посвящено изучению истории развития систем машинного перевода, а также обзору сфер его применения. На сегодняшний день машинный перевод является одной из наиболее эффективных технологий автоматизации процесса перевода и широко применяется как переводчиками-профессионалами, так и неспециалистами в повседневной жизни.
Несмотря на распространенное мнение о связи машинного перевода исключительно с Интернетом, его история началась гораздо раньше. Еще в 1933 году, задолго до появления всемирной паутины, французские и советские инженеры независимо друг от друга предложили первые прототипы устройств для автоматического перевода. Формальной датой начала машинного перевода можно считать 1949 год, поскольку именно в этом году известный специалист по дешифровке Уоррен Уивер составил меморандум, в котором теоретически обосновал возможность создания систем машинного перевода. В 1954 году в США публично представили результаты «Джорджтаунского эксперимента», в рамках которого были переведены 60 предложений с русского языка на английский. Данный эксперимент вызвал широкий общественный резонанс и послужил импульсом для дальнейшего развития систем машинного перевода [1]. 
Обзор истории развития систем машинного перевода позволил выделить несколько систем, в зависимости от применяемых в них стратегиях. Первыми системами машинного перевода являются системы, основанные на правилах. При работе такие системы опираются на лингвистические правила и двуязычные словари для каждой языковой пары. Данные системы машинного перевода позволяют получить результаты,  приближающиеся к пословному переводу. Качество данных переводов зачастую невысокое, поскольку данные системы могут игнорировать контекст и подставлять не всегда узуальные варианты перевода. В 90- ые годы,  благодаря появлению доступа к корпусам параллельных текстов, зародилась новая парадигма. Так появились системы машинного перевода, основанные на примерах. Идея новой концепции заключалась в том, чтобы не переводить фрагменты текста каждый раз заново, опираясь на правила, а использовать уже готовые переводы. Системы обрабатывали имеющуюся базу данных с примерами, выделяли фрагменты, полностью или частично соответствующие друг другу, комбинировали их и на этой основе порождали текст на языке перевода. На основе данного метода позднее был создан статистический машинный перевод, очень быстро ставший популярным. Сущность работы данной системы машинного перевода заключается в оценке вероятности, с которой слово в исходном языке в предложении соотносится со словом в предложениях на языке перевода. Для определения вероятности соответствия привлекаются корпуса параллельных текстов. Если наблюдается дефицит параллельных корпусов по определенной тематике, то соответственно качество переводов может быть не очень высоким. Приблизительно с 2017 года стал применяться также нейронный машинный перевод — относительно новый подход, позволяющий получить более точные и аутентичные результаты по сравнению с другими системами машинного перевода. Данный подход основан на использовании нейронных сетей, вычислительных моделей, которые по структуре напоминают строение мозга человека, и в которых наблюдается распространение сигнала через слои, имитирующие нейроны. Одним из преимуществ данных систем является также способность к самообучению. При этом нейронным сетям требуется для качественного перевода большее количество параллельных данных, чем, например, статистическим системам. 
Значимость машинного перевода на сегодняшний день трудно переоценить. Сегодня машинный перевод существенно облегчает коммуникацию в различных сферах [2]. В социальных сетях он обеспечивает беспрепятственное общение между пользователями, говорящими на разных языках, мгновенно переводя текстовые сообщения и даже обеспечивая перевод речи во время аудио - и видеозвонков. В образовании машинный перевод расширяет доступ к знаниям, позволяя изучать иностранные учебные материалы, включая лекции с автоматическими субтитрами и научные публикации без языковых ограничений. Незаменимым инструментом машинный перевод стал для путешественников. Особенно полезной представляется функция перевода текста с фотографии или картинки, которая помогает легко ориентироваться в незнакомой языковой среде, позволяя переводить меню, указатели, музейные аннотации и расписания транспорта. Это экономит время и снижает стресс, особенно в странах с непривычной системой письма. В сфере международного бизнеса машинный перевод способствует эффективному взаимодействию с зарубежными партнерами, упрощая ведение переговоров, обмен документацией, электронными письмами, отчетами и презентациями. При этом, для обеспечения безопасности конфиденциальных данных, компании могут использовать локальные серверы для перевода, не прибегая к онлайн-сервисам. Автоматический перевод речи и текста  позволяет также компаниям предоставлять многоязычную поддержку, повышать удовлетворенность клиентов и выходить на глобальный рынок без необходимости расширять штат переводчиков. В новостных агентствах машинный перевод используется для быстрого перевода информации, что ускоряет ее распространение и обсуждение на международном уровне. Конечно, профессиональные переводчики и редакторы затем проверяют и адаптируют тексты с учетом культурных и языковых особенностей. В литературном переводе, где важны тонкости языка и стиля, машинный перевод может служить основой для дальнейшей работы профессиональных переводчиков, экономя их время и силы. Машинный перевод также используется в юридической сфере для обработки документов, но проверка специалистом-юристом остается критически важной для точной интерпретации терминов и предотвращения ошибок. Разработка и локализация программного обеспечения также выигрывают от использования машинного перевода, поскольку данные системы сокращают время и затраты на вывод продукта на новые рынки. 
     В целом, несмотря на необходимость редактирования человеком систем машинного перевода, качество автоматического перевода значительно выросло за последние годы, превратив его в универсальный инструмент для решения разнообразных задач — от переписки в социальных сетях до проведения международных переговоров. Благодаря широкому выбору доступных сервисов, каждый может найти подходящее решение в зависимости от своих потребностей и финансовых возможностей.
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